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тэрбиелеп отырганын 6i3 жаксы бшем1з. Халкымыздьщ канына сщген тектшп, 
адамгершшгшщ жогары болуы, эртурл1 келецаз кергаютерден, эбес 
кылыктардан аулак болганы -  осы казактыц тыйымыньщ аркасы, яг ни тыйым 
сездердщ мэн-магынасына тсренлсн уцшп, бой урсак, оньщ астарында 
мацызды да, мэщц, адам баласына, acipece, жас, ескелен урпакка к а ж е т  асыл 
дуниелер жаткакдыгын ацгаруга болады.

Пайдаланган эдебиеттер:
1 .С.Кенжеахметов «Казактыц тыйым сездерЬ> Абай журналы, №10 2010ж
2,А.Каралулы «Казаны тыйымдар мен ырымдар» Алматы, «внер» 1998ж.
3.1 Какенова «Тыйым сездер тэрбие куралы» «Тэрбие куралы» 

журналы,№3 2009ж.

Абильбекова Б.Т.
А.Байтррсынов атындагы К,остцнай мемлекеттж ymteepcumemi 

практикалъщ лингвистика кафедрасыныц ага оцытушысы

Т¥РАКТЫ сез TIPKECTEPIHIH МАГЫНАСЫН ОРЫС 
Т1Л1МЕН САЛЫСТЫРА ОТЫРЫП ОКЫТУ

Туракты сез xipKecTepi -  сездердщ орны обден калыптаскан жэне 
курам ьпгдагы сездерден мулдем баска магына беретш пркес. Туракты сез 
пркестершщ курамындагы сездердщ орнын езгертуге, баска сезбен алмастыруга 
келмейд!. Неше сезден турса да, туракты сез TipKeci 6ip гана магынаны бередь 
Сейлем шпнде 6ip гана мушенщ кызметш аткарады. Мысалы: Коз! ашыц, Kompezi 
ояу азаматтар елге цызмет emedi. Осы сейлемдеп кез1 ашыц, Keidperi ояу 
туракты т1ркест1н сурагы цандай? Саналы деген магынаны бшд1редь 
аныктауыштык кызмет аткарады. Туракты сез TipKecTepi гылым тшнде 
фразеология, фразеологизм деп те аталады. «Лингвистикалык энциклопсдиялык 
сездште» фразеологизмге мынадай аныктама бершген: «Фразеологизм дегентЬ -  
формасы жагынан синтаксист! к курылымдармен уксас, 6ipaK олардай жалпы 
зандылыкка сай сейлеу кезгаде жасалмай, даяр калпында кайталап колданылатын, 
семантикалык жэне лексика-грамматикалык курамы туракты сез TipKeci мен 
сейлемшелер». Осы аныктамага Караганда фразеологнзмдерге кен магынада 
тшдеп магына б1рлтн сактаган туракты сез т1ркестершщ барльщ Typi де жатады. 
Олар туракты сез тфкестершщ турлер1 номинативтис б1рлистер, ресмн ic 
кужаттарындагы даяр сез орамдары турвде болуы мумкш.

Фразеологизмдердщ осы айтылган турлершщ курылымдык, магыналык, 
колданымдык сипаты, лексикологняга катысы б1рыцгай емес. Сондьщтан, 
тэжфибс жузшде фразеологизмдер тар жэне кен магынада карастырылады.
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Булайша белш карастырудыц мэш фразеологизмнщ лексикалъщ б1рлш ретшде 
таньшатын атауыштык сезбен магыналык байланысына, сол аркылы 
лексикологиямен жакындасатынына непзделген. Туракты сез TipKeci б1рнеше 
топка ядктеледк и д и о м а л ы к  т 1 р к е с т е р  немесе и д и о м а  (мысалы: цабыргацмен 
кецес, 6ipeydiff ала jwi6m аттама) ;  м а к а л - м э т е л  (Ел умт т  ер ацтар, ер 
атагын ел сацтар; Онерлтщ озег1 талмас).Туракты сез TipKeci катарына 
булардан баска еш кейде одан да кеп сездердщ катары жумсалуынан жасалып, 
бастапкы магынасын сактай отырып, 6ip угымды бшд1ретш 'пркестер 
(лексикалъщ mipxecmep) де Kipefli. Мысалы, (цол цою, квз салу, к,ол ушын беру).

Теракты сез TipKeci Магынасы
Ит влген жер Алые
Тата тацба баскандай Анъщ
Tiiidi yiiipedi Тэтт1
Квз шырымын any Уйъщтау
Ажары K ipdi Квртпендг
Ат салысу Квмектесу -
Аш квз Щомагай адом
Аягы аспаннан келЫ Тас талцаны шыкты
Бармагын micmedi вктЫ
Бауыр басу Уйрену
Бес аспап Онерлг
>Ki6i тузу Дурыс адам
Сэлемг тузу Huemi дурыс
Тон тшу Сырттай болжау
Таба болу Мазак, болу
Твсек mapmy Сыркаттану
Тубше жету Курту
Tic жармау Айтпау

Кемшде eKi сездщ этркесушен жасалган, магынасы б1ртутас, курамы мен 
курылымы туракты, даяр калпында колданылатын тщцнс единица, эдетте, 
фразеологизмдк оралым деп аталады. Фразеологиялык оралымдардыц тур дер! 
6ip-6ipiHe эркашан ашык айкын ажыратыла бермейдк осыган орай, оларды 
классификациялау тш бшмшде ете-мете кур дел! мэселе болып саналады. Tin 
бшмшде фразеологиялык оралымдар эр Typ.n жагынан карастырылып, осыган 
сэйкес, олар турлйне топтастырылып жур.

Академик В.В.Виноградов фразеологиялык единицаларды бутшдей 
фразеологизмнщ б1ртутас магынасы мен оны к¥Растырушы сьщалардыц 
магыналарыныц ара катысы тургысынан фразеологиялык тутастык 
(фразеологическое срашение), фразеологиялык 6i рл! к (фразеологическое
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единство) жэне фразеологиялык пзбек (фразеологическое сочетание) деп уш 
турге болед!. Орыс тш ндеп фразеологизмдер.щ зерттеунн II.М. Шанский 
аталган классификацияны колдай келш, фразеологиялык оралымдардъщ 4-nii 
Typi фразеологиялык сейлемше (фразеологическое выражение) деп есептещц.

Туракты сез т!ркестерш, ягни фразеологизмдердi орыс тш не аударганда, 
олардьщ ез ара мэндес кслетш дт ескершедь Мысалы:

Беречь как зеницу ока Квздщ К/арашыгындай сактау
В пух и в прах Кулгп'квкке ушыру
В прятки играть Жасырынбац ойпау
Он пятки показал Ол вкшест 6ip-a% кврсетпй
Хоть глаза выколи Квзге туртсе квргюз
Зубы точить Ticin цайрау
Волосы встали дыбом Тебе шашы тт туру
Как в воду канул Жер жупщандай
За три девять земель Жетг кабат жер астында
Седьмым небе Твбесг квкке жету

Дегенмен, казак тшшдеп туракты сез тркетерш орыс тшне, сол сиякты орыс 
тшндеп туракты сез иркестерш казак тшне аударганда 61рден тура магынасымен, 
ягни калька аудармасымен аудару эркашан утымды бола бермещц. Олай дейтппмн. 
туракты сез т1ркестерш 6ip тшден екипш 6ip тшге, сезбе-сез аудару барысьшда сез 
магьщасы, сез керкемдтт, эуездшт жогалады немесе айтайьш деп отырган сез 
магынасы езгерш, мулде магына ycTCMeyi мумган.

Мысалы: Ни рыба, ни мясо -  ет те емес, балъщ та тес.  Как две капли воды 
-  ет тамшы судай. Рыбак рыбака видит из далека -  бапъщшы балыцшыны 
алыстан квреЫ. Лучше поздно, чем никогда -  Егитен кеш жацсы. Правда -  хоро­
шо, а счастье -  лучше — шындык -  жсщсы, ал, бацыт- одан да жацсы т.б.

Фразеологизм дер д: орыс тшнен аударган кезде ерекше кещл белетш тагы 
6ip мэселе -  ол туракты сез тлркестершщ аргы шыккан Teri. Мысалы, Ka3ipri 
орыс тшнде колданылып журген фразеологизмдердщ шпнде баска тшдерден 
енгендер! бар. Олар: «лучше поздно, чем никогда», «убит время» (француз 
тшнен);»холодная война», «железный уровень» (агылшын тшнен); «невзирая 
налица», «Вот где собак зарыта»(немютшвен) Сонымен катарорыстш i ндекене 
грек мифологиясынабайланыстысезобраздары да копкездсседк «танталовы 
муки», «авгиевы конюшни», «троян-ский конь», «яблоко раздора», «Ахилесова 
пята», «Дамоклов меч» . т. б.

Осылар сиякты сез орамдарыньщ ец алгаш кай тшде, кандай магынада 
колданылып, калыптасканын жаксы бшмейшше, оларды б ip дел аудара салуга 
болмайды. Казакшага мундай сез образдарын аударганда сштемеде олардьщ 
магьгаалары ашылып, тусшштеме бершп отырса дурыс болады.

Фразеологизмдердщ дамуыньщ непзп ей  Typi бар: Bipimni, туракты сез 
TipnecTepi, ен алдьшен, сол тiлдiп иеа болып табылатын халыктьщ улттык
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ерекшелтне карай жасалып, калыптасады. Булар тшдщ езшщ iiuKi даму 
процеамен байланысты болады. Екшшнл -  туракты сез TipicecTepi дамуыныц 
сырткы npoueci. Халыктар арасындагы карым-катынас 6ip тшден eirimiii 6ip тшге 
фразеологизмдердщ ауысып отыруына мумкшдк туты зады. Фразеологизмдер 6ip 
тшден екипш тшге сейлеу тш  жэне жазба пускал ар (публицистика, керкем 
эдебиет т. б.) аркылы ауысады. Мэселен: кок базар, квз бояу, ом ip сабагы, эр 6ip 
icmitf басталуы циын, ештен кеш жацсы, жычтыраганныц 6api алтын емес, 
бейбтшШк квгершЬи т. б. лркестер б1здщ, ттш зд е  орыс тшнщ ыкцалымен 
калыптасьш, фразеологиялык корымызды байыта тусуде. Сондай-ак, Келд1м, 
керд1м, жецд1м (Юлий Цезарь). Уакыт б!здщ пайдамызга кызмет етед{ (Гладстон). 
Бор i де агады, 6spi де озгеред! (Гераклит). Стиль -  ол адам (Бюффон) т. б. сиякты 
эр турл1 халыктьщ афоризмдер1 де 6isre орыс Tini аркылы енгеш белгш.

Сейтгп, кай тшдщ болмасын фразеологиясы халыктардьщ езара карым- 
катынаста болуыныц нэтижесшде 6ipiH-6ipi толыктырып отырады. Ал бул 
мэселе, 6ip жагынан, фразеологизмдердщ сэтт! аударылуына да байланысты. 
Ягни, 6ip тшдеп фразеологизмдердщ еганпп 6ip тшге аударылганда олардьщ 
жымдасып, жатык болып жумсалуында.

Пайдаланган эдебиеттер:
1. Э.Болганбаев «Казак тш нщ  лексикографиясы мен фразеологиясы»
3. Кецесбаев «Казак тшшщ фразеологиялык сездпд»

Магулова Б.Б.
Казахский Агротехнический университет им, С. Сейфуллина, Казахстан.

ОСНОВНЫЕ ПРОБЛЕМЫ СЛОГА

Проблема слога является актуальной и сложной проблемой современного язы­
кознания вообще и фонетики в частности. До настоящего времени остаются невыяс­
ненными такие вопросы слога, как языковая сущность и функции слога, соотноше­
ние слога и других языковых единиц (слога и морфемы, слога и слова, слога и пред­
ложения), собственно фонетические (артикуляторно -  физиологические, акустиче­
ские, перцептивные) корреляторы слога, границы слога и т.д. Невыяснение этих во­
просов тормозит решения многих проблем как теоретического, так и прикладного 
характера, стоящих перед лингвистикой наших дней.

К вопросам теоретического характера, тесно связанным с проблемой сло­
га, относятся такие, как соотношение языка и речи, описание фонологических 
систем и их типологическое сравнение. «Отсутствие однозначной и непротиво­
речивой концепции и дефиниции слога тормозит проведение исследований ос­
нованных на типологическом изоморфизме» [2]. С практической точки зрения
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